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Number: (TA) R055141 53443
Primary: Asian Affairs Bureau Director-General

Sent: China, August 1, 1978, 19:00
Received: MOFA, August 1, 1978, 20:18

To: The Foreign Minister
From: Ambassador Sato

Treaty of Peace and Friendship between Japan and China Negotiations (8th Meeting)

No. 1488 Secret Top Urgent
(Limited Distribution)

Re: Outgoing Telegram No. 1464

On the afternoon of the 1st, the eighth meeting took place from 3:05 to 5:07 pm
(including a break of 65 minutes). A summary of its main points is as follows (place
and participants same as at first meeting):

1. First, | said that today was my turn to host but asked Vice Minister Han if there was
anything that he would like to say first. He then stated: “The Japanese side first,
please.” | then spoke per separate telegram.

2. After | spoke, Vice Minster Han proposed a break. | agreed to this. We then took a
break for 65 minutes.

3. After the break, Vice Minister Han said the following:

(1) The Ambassador a little while ago made a long statement. We listened in detail
and seriously to the Ambassador’s statement. There is not enough time today for the
new draft concerning Sentence 1, Article 3, which the Ambassador put forth, due to
its importance, so | have decided not to talk about it today and would like to state our
view of it the next time.

(2) Our side in yesterday’s meeting presented a new draft. That was, in short, to
re-write the first sentence of the anti-hegemony clause, “This treaty is not directed
against any third country that does not seek hegemony,” and place it at the end of
the clause. We presented this way of expressing it in thinking of the view of the
Japanese side and in considering the position of the Japanese side. Regrettably, our
new draft did not obtain the understanding and agreement of the Japanese side.

(3) The Ambassador stated various reasons for not being able to agree to our side’s
new draft. The Ambassador’s reasons for not being able to agree to our side’s draft,
to tell the truth, do not hold up. In fact, seen from the angle of the Joint Statement,
we do not think that this (the Chinese side’s new draft) is an ideal draft. What is truly
ideal, after all, is the one that we originally presented.

(4) | repeatedly said in the previous meetings that the difference of opinion between
the two sides on the anti-hegemony clause was serious and fundamental. | said that
this is not simply an issue of literal expression. The Ambassador’s statement today
further deepened my thinking in this regard.



(5) The new proposal this time only replaced “any specific [tokutei no]” with “any
[izure ka no].” According to the Japanese press, the English translation for “tokutei
no” is “any specific.” | would like to know how to translate this “izure ka no.”

4. In response, | replied: “We still have not given thought to this point.”
5. Vice Minister Han further spoke as follows:

(1) If one translates “izure ka no” in China as “any [renhe yige],” then the distinction
with “tokutei no” is lost. Let us talk about this next time.

(2) As | have repeatedly emphasized and, as our national leaders have emphasized to
date, the main clause in our treaty is the anti-hegemony clause. This issue is not
simply one of literal expression, but one that we should see from an angle of the
overall situation and also from a political angle.

(3) This evening, there is a banquet at the Japanese Embassy so, given the time, |
would like to conclude today’s meeting here.

6. Vice Minister Han proposed holding the next meeting tomorrow from 3:00 pm. |
agreed to it.

(End)



